
PLAUDERN, LESEN, DENKEN ODER EINFACH NUR SCHAUEN: FÜR VIELE IST DAS WIENER KAFFEEHAUS
DAS GEMÜTLICHSTE WOHNZIMMER. UND FÜR MANCHE DAS SCHÖNSTE BÜRO · HAVE A CHAT, READ,
REFLECT, OR SIMPLY WATCH: FOR SOME THE VIENNESE COFFEEHOUSE MAKES A COZY LIVING ROOM,
FOR OTHERS AGAIN A WONDERFUL OFFICE.

Das Wiener Kaffeehaus ist alt. Sehr alt. Und trotz seines Alters
oder gerade deshalb – wie man's nimmt – lebendiger und 
vielfältiger denn je: 

The Viennese coffeehouse goes back a long, long way. And yet
despite its age – or perhaps because of it – the coffeehouse is
more alive and diverse than ever before.

KAFFEEHÄUSER ausgewählt von den Wiener Kaffeesiedern

COFFEEHOUSES selected by Viennese café owners
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Neben dem gemütlichen Traditionscafé und
dem winzigen Espresso kennt man in Wien
das weitläufige Café-Restaurant, die Café-
Konditorei sowie die Kombination des Kaffee-
hauses mit Szene-Beisl, Buchhandlung, Bar,
Musik-Lokal, Kabarett-Bühne usw. Und neuer-
dings versucht man, selbst dem Café Züge der
Fast-Food-Kultur zu verleihen. Im Kern bleibt
das Kaffeehaus jedoch immer die Oase im 
Alltag, ein Ort des Rückzugs, der Begegnung,
des Genießens, des Zeithabens. Das Wiener
Kaffeehaus ist alt – und jung zugleich ...

Apart from its traditional and cozy coffeehouses
and the tiny espresso bars, Vienna also has
spacious café-restaurants, café-confectioners,
and combinations of coffeehouse and Scene
bistro, bookshop, bar, music club, cabaret the-
atre, etc. More recently, an attempt has even
been made to instil the fast-food culture into
the café. Nevertheless, at the core the coffee-
house is still an oasis in people’s daily lives,
a place to retreat to, meet others, enjoy yourself
and take time out. The Viennese coffeehouse
is old – and yet it displays youth and vitality.
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KAFFEEHÄUSER
COFFEEHOUSES

Bräunerhof
[D] Das einstige Stammcafé von Thomas Bernhard liegt
mitten im Altstadt-Antiquitätenviertel zwischen Hofburg
und Graben. Hausgemachte Mehlspeisen und das Bräu-
nerhoftrio (Sa, So, Ftg) machen das klassische Café zum
beliebten Treff für Persönlichkeiten aus Politik und Kultur.
Mo-Fr 8-21, Sa 8-19, So, Ftg 10-19  [E] Once the favorite
haunt of Thomas Bernhard, the café lies at the heart of the
antiques quarter in the old city, between the Imperial Palace
and Graben. Homemade cakes and the Bräunerhof Trio (Sat,
Sun and holidays) make this traditional café a popular meet-
ing place for personalities from the world of politics and cul-
ture. Mon-Fri 8am-9pm, Sat 8am-7pm, Sun, hols 10am-7pm

Bellaria
[D] Seit 125 Jahren bietet das Jugendstil-Café Bellaria feine
Wiener Küche und beste Weine. Hier, neben Volkstheater,
Kunsthistorischem Museum und MuseumsQuartier kann
man Kunst und Genuss bestens verbinden. 
Mo-Fr 8-24, Sa 12-24 [E] The art nouveau Bellaria café has
been serving fine Viennese cuisine and quality wines for
125 years. In the immediate vicinity of the Volkstheater,
the Museum of Fine Arts and the MuseumsQuartier, this is
the ideal venue to combine arts & delights. 
Mon-Fri 8am- midnight, Sat 12 noon – midnight
1., BELLARIASTRASSE 6, TEL. 523 53 20, FAX 522 39 26
U2, U3: VOLKSTHEATER, TRAM D, J, 1, 2, 46, 49, 
BUS 48A: DR.-KARL-RENNER-RING

Diglas
[D] Ein Wiener Traditionscafé im Zentrum der Stadt. Hier
wird Genuss groß geschrieben: Vom Frühstück bis zum
Dinner gibt’s zu jeder Tageszeit das passende Angebot,
dazu erlesene Weine, köstliche Mehlspeisen aus eigener
Konditorei sowie abends Klaviermusik – gelungene Muße-
stunden ... 7-24 [E] A traditional Viennese café at the heart
of the city where the emphasis is on your enjoyment. From
breakfast till dinner, there’s a suitable specialty for every
time of day, accompanied by fine wines, delicious desserts
straight from the kitchen, and in the evening, piano music
– hours of perfect relaxation… 7am-midnight

1., STALLBURGGASSE 2, TEL. 512 38 93, www.braeunerhof.at
U1, U3: STEPHANSPLATZ

1., WOLLZEILE 10, TEL. 512 57 65, FAX 513 26 99, www.diglas.at,
U1, U3: STEPHANSPLATZ

Central
[D] Der Charme des legendären Literatencafés, in dem um
1900 etwa der Dichter Peter Altenberg ein und aus ging,
macht den Besuch zum besonderen Erlebnis. Gemütlich-
keit, Wiener Küche, hausgemachte Mehlspeisen und Kla-
viermusik locken. Mo-Sa 7.30-22, So 10-18, Ftg 10-22  
[E] The charm of this legendary literary café – frequented for
example by poet Peter Altenberg around 1900 – makes a visit
to the café a unique experience. A cozy atmosphere, Vien-
nese cuisine, homemade pastries and piano music are all
good reasons to stop by. Mon-Sat 7.30am-10pm, Sun 10am-
6pm, holidays 10am-10pm 
1., HERRENGASSE / STRAUCHGASSE, TEL. 533 37 63-24, 
FAX 533 37 63-22, www.palaisevents.at, U3, BUS 2A, 3A: HERRENGASSE
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Mozart
[D] Seit 1794 existiert hier ein Café. Im Biedermeier avan-
cierte es zum beliebten Künstlertreff. Vis-a-vis der Graphi-
schen Sammlung Albertina, nahe den Museen der Hofburg,
neben der Oper verbindet das Traditionscafé bis heute Kul-
tur mit Kaffeegenuss. 8-24 [E] There has been a café on this
site since 1794. During the Biedermeier age, it became a
popular meeting-place for artists. Right opposite the Alber-
tina, and close to the museums in the Imperial Palace and
the opera house, to this day this tradition-steeped café
combines culture with fine coffee. 8am-midnight

1., ALBERTINAPLATZ 2, TEL. 24 100-0, FAX -219, www.cafe-wien.at
U1, U2, U4: KARLSPLATZ, TRAM D, J, 1, 2: OPER, 
BUS 3A: ALBERTINAPLATZ

1., DR.-KARL-LUEGER-RING 4, TEL. 24 100-0, FAX 532 06 25
www.cafe-wien.at, U2: SCHOTTENTOR, TRAM D, 1, 2: RATHAUS-
PLATZ / BURGTHEATER

Landtmann
[D] 1873 wurde „Wiens eleganteste Kaffeelocalität“ eröffnet.
Seither ist dieses Ringstraßencafé zur Institution geworden
und bei Wienern und Gästen gleichermaßen beliebt. Zu
den Gästen zählten u.a. Sigmund Freud, „die“ Dietrich,
Romy Schneider, Burt Lancaster, Hillary Clinton und Paul
McCartney. 7.30-24  [E] Vienna’s “most elegant coffee venue”
first opened in 1873. Ever since then, this café on Ringstrasse
has been an institution equally popular with the Viennese and
visitors to the city. Guests have included such celebrities as
Sigmund Freud, Marlene Dietrich, Romy Schneider, Burt Lan-
caster, Hillary Clinton and Paul McCartney. 7.30am-midnight

Museum 
[D] 1899 von Architekt Adolf Loos eingerichtet, präsen-
tiert sich das Traditionscafé heute wie damals als Refu-
gium für Genießer – von Wiener Kafeehausspezialitäten
und von aktueller Kunst, wie sie die Secession gegenüber
zeigt. Mo-Sa 8-24, So, Ftg 10-24 [E] Furnished by archi-
tect Adolf Loos in 1899, now as then this traditional café
offers a refuge for those who enjoy life – from Viennese
coffeehouse specialties to contemporary art, as is
displayed at the Secession across the road. Mon-Sat
8am-midnight, Sun, holidays 10am-midnight
1., OPERNGASSE 7, TEL. + FAX 586 52 02, www.cafe-museum.at
U1, U2, U4: KARLSPLATZ, TRAM D, J, 1, 2, 62, 65, BUS 59A: OPER 

1., HOFBURG / INNERER BURGHOF, TEL. 241 00-0, FAX 241 00-419
www.cafe-wien.at, U3: HERRENGASSE, TRAM D, J, 1, 2, BUS 57A:
BURGRING, BUS 2A, 3A: MICHAELERPLATZ

Hofburg
[D] Bei einer Schale Kaffee und hausgemachten Mehlspei-
sen Wiener Kaffeehauskultur und imperiale Umgebung
zugleich genießen: Das kann man hier, in unmittelbarer
Nachbarschaft von Sisi Museum, Schatzkammer und Spa-
nischer Hofreitschule. 9-19 [E] Enjoy Viennese coffeehouse
culture and imperial surroundings at the same time over a
cup of coffee and a homemade pastry. You can do that here,
not at all far from the Sisi Museum, the Treasuries and the
Spanish Riding School. 9am-7pm
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Schottenring
[D] Das 1879 gegründete Ringstraßen-Café gibt sich klas-
sisch und aktuell zugleich: vom Frühstück (ganztägig) bis
zur internationalen Küche. Feine Mehlspeisen, Kaffeespe-
zialitäten, Klaviermusik (15-19) und internationale Zeitun-
gen locken ... Mo-Fr 6.30-23, Sa, So, Ftg 8-21
[E] This café on Ringstrasse established in 1879 is classi-
cal and at the same time contemporary: from breakfast
(served all day) to international cuisine. Exquisite
pastries, specialty coffees, piano music (3pm-7pm) and
international newspapers are all part of its appeal ...
Mon-Fri 6.30am-11pm, Sat, Sun, holidays 8am-9pm
1., SCHOTTENRING 19, TEL. 315 33 43, FAX 315 33 44
www.cafe-schottenring.at, TRAM 1, 2, D, BUS 3A: BÖRSE

Sacher
[D] Institution, Klassiker, Traditionslokal – und Ort süßer
Verlockung: So präsentiert sich das Café Sacher Wien. Von
hier aus trat die Original Sacher-Torte ihren Siegszug um die
Welt an. Auch den Original Sacher-Likör – feinsten Schoko-
likör mit einem Hauch Marille – sollte man hier probieren. 
8-24  [E] Institution, classic, bastion of tradition – and place
of sweet temptation: Vienna’s Café Sacher is all this and more.
It was from here that the original Sacher cake began its con-
quest of the world. You should also try the original Sacher
liqueur – a subtle chocolate liqueur with just a hint of apri-
cot. 8am-midnight
1., PHILHARMONIKERSTRASSE 4, TEL. 514 56-0, FAX 514 56-810
www.sacher.com, U1, U2, U4: KARLSPLATZ
TRAM D, J, 1, 2: OPER, BUS 3A: ALBERTINAPLATZ
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Prückel
[D] Ein Ringstraßen-Café gegenüber dem Museum für
angewandte Kunst, dessen Interieur aus den 1950er-
Jahren nicht nur Kaffeehaus-Freunde begeistert. Piano-
musik, Bridgezimmer, jede Menge Zeitungen und Zeit-
schriften machen das Prückel zum Wohnzimmerersatz.
8.30-22 [E] It is not just coffeehouse aficionados who
enthuse about the 1950s interior of this café on Ringstrasse
opposite the Museum of Fine Arts. With piano music,
bridge room, and any amount of newspapers and maga-
zines, Prückel can take the place of any living room any
day. 8.30am-10pm
1., STUBENRING 24, TEL. 512 61 15, FAX 512 43 39-4 
www.prueckel.at, U3: STUBENTOR
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13., SCHLOSS SCHÖNBRUNN / KAVALIERSTRAKT, TEL. 24 100-0
FAX 24 100-319, www.cafe-wien.at, U4: SCHÖNBRUNN

Residenz
[D] Im Schloss Schönbrunn, einst kaiserliche Sommerresi-
denz, serviert man selbstverständlich den „Kaffee Maria
Theresia“ und Kaiser Franz Josephs Leibspeise Tafelspitz.
Die Apfelstrudelshow in der Hofbackstube ist ein Erlebnis
zum Staunen und Kosten ... 9-20 [E] It goes without say-
ing that they serve “Maria Theresa” coffee and Emperor
Franz Joseph’s favorite dish of boiled beef at Schönbrunn
Palace, the imperial family’s former summer residence.
The apple strudel show at the court bakery is an experience
to amaze and to taste… 9am-8pm

Café Weimar bei der Volksoper
[D] Seit 1900 existiert hier ein Café, das bis heute für Publi-
kum wie Künstler der nahen Volksoper ein beliebter Treff
ist. Im historistischen Ambiente gibt’s allabendlich Live-
Piano mit Operetten-, Swing- und Jazz-Evergreens. Mo-Do
8-24, Fr, Sa 8-2, So, Ftg 10-24 [E] The café that has existed
here since 1900 has remained a popular meeting place
for audiences and performers from the nearby Volksoper.
Every evening there is live piano music with operetta, swing
and jazz evergreens in this historic setting. Mon-Thu
8am-midnight, Fri, Sat 8-2am, Sun, hol 10am-midnight
9., WÄHRINGER STRASSE 68, TEL. + FAX 317 12 06, www.cafeweimar.at
U6: VOLKSOPER, TRAM 5, 33, 38, 41: SPITALGASSE / WÄHRINGER
STRASSE

Cuadro
[D] Das Paradebeispiel für’s „neue“ Wiener Café verbindet
Tradition mit US-Diner-Flair. Weshalb das Angebot her-
kömmliche Strudel ebenso wie quadratische Ethno-
Burger umfasst. Markant: „The Wall“ – 14 Meter hinter-
leuchtete Glaswand. Mo-Sa 8-24, So, Ftg 9-23
[E] This paradigm of the “new” Viennese café combines
tradition with the flair of an American diner. So the menu
ranges from classic apple strudel to square ethno-bur-
gers. Note “The Wall”, a 14-metre-long backlit glass wall.
Mon-Sat 8am-midnight, Sun, hols 9am-11pm
5., MARGARETENSTRASSE 77, TEL. 544 75 50, FAX 548 84 66
www.schlossquadr.at, BUS 13A: ZIEGELOFENGASSE
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Schwarzenberg
1., Kärntner Ring 17, Tel. 512 89 98, Fax-30
www.verkehrsbuero.com 
So-Fr 7-24, Sa 9-24
Sun-Fri 7am-midnight, Sat 9am-midnight
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Schmid Hansl
18., Schulgasse 31, Tel. 406 36 58
Fax +43-2243-223 86, www.schmidhansl.at
Di-Sa 20-4 · Tue-Sat 8pm-4am

Sperl
6., Gumpendofer Straße 11, 
Tel. + Fax 586 41 58 www.cafesperl.at
Mo-Sa 7-23, So, Ftg 11-20
Mon-Sat 7am-11pm, Sun, hols 11am-8pm
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